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AN OUTLINE OF THE LAW oF CONTRACT 

 حقوق قراردادها رامونیپ یاتیکل

 

1. Introduction 
مقدمه -1  

 A contract may be defined as an agreement which s either enforced by law or recognized by laws 
affecting the legal rights or dutięs of the parties 

 

 ایکه بر حقوق  ینیشود با توسط قوان یشود که با توسط قانون اجرا م فیتعر یقرارداد ممکن است بعنوان توافق
شود. یشناخته م تیگذارند به رسم ریتأث نیطرف یقانون فیتکال  

 

 The law of contract is therefore primarily concerned with three questions is there an agrcement  

شود:  یاصولا حقوق قرارداد به سه مسئله مربوط م نیبنابرا  

 

Is there an agreement? 

وجود دارد؟ یتوافق ایآ  

 

Is one which should be legally recognized or enforced?  

شناخته شود؟  تیبه رسم ایقانون اجرا  دیتوافق آنچنان است که با" کی ایآ  

 

And just how is   the agreement enforced or   in other words what remedies are  available  to  the  
injured  party  when  a  contract  has  been  broken  ? 

 یگردد چه جبران خسارات ینقض م يکه قرارداد یوقت گر،یبه عبارت د ایشود  یم يو تازه چطور توافق ا
متضرر در دسترس هستند؟ طرفیبرا  

 

in this article our concern will be  with the general rules and to some extent with te modified form in 
which they apple to particular transactions 

معاملات خاص اعمال  يکه در آن، آنها برا يا افتهی رییبر شک تغ يو تا حد یوجه ما بر قواعد کلمقاله ت نیدر ا
شوند خواهد بود.  یم  
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Rules peculiar or particular transactions will not in general be discussed nor will any attempt be made 
to give any systematic account of rules governing any one or more particular or special contracts 

منظم  انیدر ارائه کردن هرگو ب یتلاش چیقواعد مختص به معاملات خاص بحث نخواهند شد و ه یبطور کل
صورت نخواهد گرفت. یاختصاص ایا چند قرارداد خاص ی کیقواعد حاکم بر   

 

 At the same time is it necessary to warn the reader that the general law of contract of an abstraction 
since most  contracts obviously concern  some particular class of  transaction  

 شتریاست چرا که ب ینتزاعا زیچ کیقرارداد  یکه حقوق کل میزمان لازم است به خواننده هشدار ده نیدر هم
شوند یاز معاملات مربوط م یقراردادها به وضوح به گروه خاص  

 

and since there is always some degree of danger in assuming that a general rule applies (at least 
without modification) a contract of the particular type under consideration 

 

 ینوع خاص قرارداد اعمال م کیبه  نسبتبموجب عوض (حداقل بدون تعدیل)  یقاعده کل کی نکهیو با فرض ا
 از خطر وجود دارد. يدرجه ا شهیشود هم

: 
2 Agreement  

 توافق -2

In the normal case a contract results from an agreement between the parties to it  and much of the 
law of contract is concerned with the process of reaching agreement and with the contents of the 
agreement when reached  

 انیمباحث حقوق قرارداد به جر شتریشود و ب یحاصل م نیطرف نیقرارداد از توافق ب کی ،يحالت عاد در
شود.  یشود مربوط م یکه حاصل م یتوافق اتیحصول توافق و به محتو  

 

Nevertheless the description of a contract as an agreement is subject to a number of important 
qualifications 

 باشد. یم يتوافق مشمول اوصاف مهم متعدد کیقرارداد بعنوان  کی فیوجود، توص نیبا ا
 [9: 

 
The first of these is that the law generally speaking applies an objective test of agreement.  

کند.  یتوافق آرا اعمال م ینیع اریمع کی یاست که حقوق بطور کل نیا نهایا نیاول  
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If one party A If one party A so conducts himself as to  induce the other B reasonably to believe that 
A IS assenting to certain terms proposed by B then A will generally be held to have assented 
whatever his actual state of  have been 

معقول معتقد  ب، (را) اغوا کند وب بعطور گر،یرفتار کند که اطرف د يطرف (الف)، خودش به گونه ا کیاگر 
 یداده است تلق تیکه رضا یاست، آنگاه الف عموما بعنوان کس یخاص ب راض يشنهادیباشد که الف با شروط پ

خواهد باشد. یاو چه م یذهن یواقع تیوضع نکهیخواهد شد، صرفنظر از ا  

 

The law adopts this attitude in the interest of  convenience:  

:است رفتهیموضوع را پذ نیسهولت ا يحقوق به لحاظ ابرقرار  

 

A Persian to whom a contractual proposal is made  might be seriously prejudiced if he could not take 
it as its face value The principle is however one of convenience only  so that it will not be applied 
where on balance the inconvenience  to A of applying the objective test exceeds he inconvenience to 
B of allowing A to rely on his actual intention 

 ردیآن بپذ يآنرا با ارزش ظاهر نیاست اگر ا رفتهیصورت پذ يقرارداد شنهادیپ کیکه نسبت به او  یشخص
که  ياست که تنها سهولت موردنظر است بنحو نیمتضرر گردد. مع الوصف، اصل بر ا يممکن است بطور جد

 یب در اجازه به الف [در] اتکا به فساد واقع یاز ناراحت ینیع اریالف در اعمال مع یهرگاه در مقام موازنه ناراحت
رود، آن [اصل اعمال نخواهد شد. نیا  

 

The second qualification is that even where agreement determines the existence of a contract it does 
not necessarily determine all the contents or scope of a contract.  

گستره  ای اتیمحتو کند لزوما همه نییقرارداد را تع کی تیهرگاه توافق موجود یاست که حت نیشرط ا نیدوم
کند.  ینم نییقرارداد آرا تع کی  

These matters are  often so-called implied terms". 

شوند.  یم نییتع »یبه اصطلاح شروط ضمن لهیموضوعات اغلب بوس نیا  

 

 These may  be divided into terms implied in fact and terms implied in law 

شوند.  میتقس یحکم یو شروط ضمن یموضوع یممکن است به شروط ضمن نهایا  
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 Only terms implied in fact are  truly based on the intention parties  

هستند.  نیواقعا براساس فصد طرف یموضوع یفقط شروط ضمن  

 

Terms implied in law are duties  prima facie imposed by law: 

که توسط قانون تحمیل شده اند ستنده یفیالظاهر وظا یعل یحکم یشروط ضمن  

 

 and with' respect them the intention of the parties is relevant only in so far as it may  be open to the 
parties to  the parties to exclude the implied terms by express contrary agreement 

 یکردن شروط ضمن ستثنیمي مرتبتل است که آن ممکن است برا يتنها تا حد نیو در خصوص آنها قصد طرف
 طرفین باشد. اریتوافق مخالف در اخت انیبا ب

 

Thirdly there is a group of cases which is commonly discussed under the general heading of contract 
in which the obligation does not truly arise out of an agreement by two parties but rather out of a 
promise made by one of them  

شود که در آن تعهد واقعا از  یقرار داد بحث م یوجود دارد که عموما تحت عنوان کل ياز موارد یگروه سوم،
از آنهاست. یکیآمده توسط  بعمل تعهد کیاز  یناش بایشود، بلکه تقر ینم یتوسط دو طرف ناش یتوافق  

 

This would be the position where  a person made a  gratuitous promise in such a form that is was  
legally binding  

بعمل آورده است که  یبلاعوض آرا) در چنان شکل يتعهد ی(صادق) خواهد بود که شخص یدر جان تیوضع نیا
الزام آور بوده است. یبطور قانون  

 

Fourthly the idea that contract depends on agreement must qualified in cases in which  one party in a 
very much stronger bargaining position  that the other so that the former can in  a sense impose his 
term on the latter 

 تیطرف در موقع کیکه در آن  یدر حالات دیبه توافق دارد با یبستگ او فکرا که قرارداد دهیا نیا چهارم،
شروط خود را بر  يریبتواند به تعب نیشیکه اموردا پ ياست مشروط گردد، بنحو يگریاز د تریقو اریبس یمعاملات

کند.  لیامور دا اخیر تحم  
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 The growing use of standard form contracts under which a party is  often bound by many terms of 
which he is not in fact aware is a particularly common  illustration of this situation 

که در  ياریطرف با شروط بس کیبه شکل استاندارد که به موجب آن اغلب  يقراردادها استفاده روبه رشد از
است. تیوضع نیاز ا يعاد ریتصو کیشود خصوصا  یاز آن آگاه نبوده است ملزم م قتیحق  

 

In such cases the weaker party  may agree reluctantly or he may take his chance whatever terms are 
contained in the standard form or he may not in truth have agreed a all 

 

 یشانس خود را با هر گونه شروط ایموافقت کند  یلیم یب يممکن است از رو فتریطرف ضع يموارد نیدر چن
 ممکن است اصلا موافقت نکند. قتیدر حق ای دیازمایمندرج شده اند ب ستانداردکه به شکل ا

 

Generally the process by which the parties to a contract reach agreement can be analysed into the 
acceptance by one  party of  an offer made by another  

طرف  کیتواند به قبول توسط  یرسند م یقرارداد به توافق م کی نیکه به موجب آن طرف يندیفرا یکل بطور
شود. هیتجز يگریتوسط د رفتهیصورت پذ جابینسبت به ا  

 

Thus in the simplest  case A may offer to sell B 50 tons of coal for $500 

پوند به ب بفروشد. 500تن زغال را در قبال  50 دینما جابیشکل، الف ممکن است ا نیدر ساده تر نیبنابرا  

 

When B says I accept" (or uses words to that effect) a contract concluded.  

گردد. یبرد) قرارداد منعقد م یبا آن مضمون آرا بکار م یالفاظ ای( »رمیپذ یمن م« دیگویب م یوقت  

 

In practice the course of contractual negotiations is often very much more complex than this. 

باشد.  یم حالت نیتر از ا دهیچیپ اریاغلب بس يمذاکرات قرارداد انیدر عمل جر  

 

 When parties begin to negotiate there may be considerable differences between them as to price, 
quantity quality delivery dates  terms of credit and so forth 

 مت،یآنها نسبت به ق نیب یکنند به مذاکره کردن ممکن است اختلافات قابل توجه یشروع م نیطرف یوقت
وجود داشته باشد.  رهیو غ يشروط اعتبار ل،یتحو خیتار ت،یفیک ت،یکم  
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 Gradually, by a series of concessions they move closer towards and it is  often very difficult to say  
just when an offer has been accepted.  

 میمشکل است بگوئ یلیشوند، و آن اغلب خ یم ترکیآنها بطرف توافق نزد ازاتیاز امت يسر کی لهیبوس ج،یبتدر
شده است.  رفتهیپذ جابیا کی یچه زمان  

 

For the purpose answering 

This question the law distinguishes between various steps or stages  question In Negotiations 

 شود. یمراحل مختلف در مذاکرات تفاوت قائل م ایاقدامات  نیسؤال، حقوق ب نیبه ا ییبا هدف پاسخگو

 
 

2.1. Offer and Invitation to Treat 

و دعوت به معامله جابیا 1 - 2  

 

 An offer is a statement to the person making it is  willing the effect that to contract on the terms 
stated. as soon as these accepted  by the person to whom the statement is addressed 

است براساس شروط مطروحه قرارداد  لیمضمون که شخص اظهار کننده آن ما نیاست با ا یانیب جابیا کی
 ببندد. 

 

 

The person making the statement is called the offeror   to person to whom it is made is called the 
offeree  or (if accepts the offer) the acceptor 

شوند، شخص اظهار کننده  رفتهینسبت به او ختلاب شده است پذ انیب نیکه ا یتوسط شخص نهایا نکهیبمجرد ا
(اگر  ای جابیاست طرف ا رفتهی) نسبت به او صورت پذجابیکه آن ا یشود، شخص یم دهیکننده نام جابیا انیب

شود.  یم دهیکننده نام) قبول ردی(را) بپذ جابیاو ا  

 
The offer may be made either expressly (in so many words) or conduct; it may be 
made to an individual or to a group of persons or to the public large 
 

 کی. آن ممکن است نسبت به ردیعملا صورت پذ ای) ادیز اری(با کلمات بس حیبطور صر ایممکن است  جابیا
 .دیآ عملبطور گسترده نسبت به عموم ب ایاز اشخاص  یگروه کی ایشخص 
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1 
2.2. Acceptance  

قبول  2 - 2  

 

Assuming that an offer has been made a contract comes into existence when the offer is accepted 

. دیآ یقرارداد بوجود م کیشود،  رفتهیپذ جابیا یصورت گرفته باشد، وقت یجابیا نکهیبا فرض ا  

  

To accept an offer the offeree must express his assent to the terms of the offer   

کند.  انیب جابیرا نسبت به شروط ا تشیرضا دیبا جابیطرف ا جاب،یا کی رفتنیبا پذ  

 

He may do so either expressly (by words of acceptance) or may by conduct. 

عملا انجام دهد.  ای) ی(با کلمات قبول حیرا بطور صر يکار نیاو ممکن است چن  

 

 In most cases, acceptance will involve two elements The offeree will agree not only to recive  

the performance which but also SU to be rendered the offeror to render iS the counterperformance 
which the offeror requires of him  

که قرار است توسط  یینایتوافق خواهدکرد نه تنها ا جابیدر اکثر موارد قبول شامل دو عنصر خواهدشد. طرف ا
کند را ارائه  یکننده از او درخواست م جابیا که یمتقابل يفایکند بلکه ا افتیکننده ارائه گردد را در جابیا

.دینما  

 

The contract is then  said to be a bilateral one, that is , one under which each party undertakes 
obligations: 

را  یکه بموجب آن هر طرف تعهدات يقرارداد کی یعنیقرارداد دو جانبه است  کیشود قرارداد  یآنگاه گفته م
و در قبال  ردیپذ ی(آنرا م يگریدهد و د لیکند کالاها را تحو یطرف توافق م کیمثال  ي. براردیگ یده مبعه

 . پردازد یآنها پول م
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2.3 Conditional Agreements 

توافقات مشروط  3 - 2  

 

The expression condition  is used in  the law of contract in a condition variety of senses, some of 
which all Outside our present discussion 

 یاز آنها خارج از بحث فعل یشود که برخ یغامض استفاده م یمیدر حقوق قرارداد با تنوع مفاه» شرط«عبارت 
. رندیگ یما قرار م  

 

At this point  we are concerned with a condition in  the sense of  an even which operation of  the 
contract depends but  which neither party is bound to bring about  

اما  میبه آن دارد سروکار دار یقرارداد بستگ يکه در ان اجرا يحادثه ا يشرط بمعنا کیمرحله، ما با  نیدر ا
. کند فایا آنراو  ستیملزم ن یطرف چیه  

 

Consideration 

 . عوض3

 Speaking generally legal systems do not enforce all agreeements  

کنند.  یهمه توافقات را اجرا نم یحقوق يستمهایس یکل بطور  

 

They have some device for limiting the area of enforceable agreements:  they require some form or 
part performance , or something else or something else to  make agreements binding  

 ایناقص  يفایا ای یشکل ] فاتیتشر یتوافقات قابل اجرا دارند و بعض طهیح يجهت محدودساز ییآنها ابزارها
 دارند. ی(جهت منعقد کردن توافقات الزام آور [را] مقرر م يگرید زیچ

 

The basic notion of consideration is that of  reciprocity  promisee should not be able to enforce the 
promise ,  unless he  has given  (or promised to give ) or unless the promisor has obtained  (or been 
promised) something in exchange for it 

او  نکهیباشد مگر ا تعهد يقادر به اجرا دیمتعهدله نبا کی نکهیا یعنیعوض متقابل بودن آن است  یاصل مفهوم
تعهد  ایکرده باشد ( افتیدر يزیمتعهد در قبال آن چ نکهیمگر ا ایتعهد کند ارائه دهد)  ایارائه دهد ( يزیچ

 کرده باشد.
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This  idea underlies the often repeated judicial definition that consideration  is a benefit to the 
promisor or a detriment to the promisee.  

متعهدله  يبرا یانیز ایمتعهد  يبرا يکند که عوض سود یم دییرا تأ يتکرار ییقضا فیتعر نیفکر غالبا ا نیا
 است.

 

Only one limb of the definition needs to be satisfied: 

دارد که در نظر گرفته شود: ازین فیتعر نیبخش از ا کیتنها   

 

 if there is a detriment to the promisee there is a contract even though there is no benefit to the 
promisor and course  

متعهد وجود نداشته  يبرا يسود چیوجود دارد گرچه ه زین يدادمتعهدله وجود داشته باشد قرار يبرا یانیاگر ز
 باشد و بالعکس.

 Of course in the  vast majority of cases the detrimente to the promisee (e.g. parting with goods under 
a  contract of sale will also be  the promisor (i.e the receipt of the same goods) 

 زیمتعهد ن يقرارداد فروش برا کیکالاها بموجب  لیمتعهدله (مثل تحو يان برایعمده موارد ز تیالبته در اکثر
 وصول همان کالاها). یعنیخواهد داشت ( يسود

Where a contract is a bilateral one, each party will give and a promise 

خواهد کرد افتی) دريخواهد داد و تعهد يقرارداد دوجانبه است هر طرف تعهد کیداد قرار کهیجائ  

  

In such a case, it s receive the consideration for each promise that is under discussion:  

باشد..  یهر تعهد است که مورد بحث م يبرا یآن عوض يمورد نیدر چن  

 

it is confusing and wrong to think of the consideration for the contract. 

قرارداد است يعوض برا میآن اشتباه و نادرست است که فکر کن   

 

Thut in the case of contract for the sale of goods the consideration for the buyers promise to pay 
is the seller's promise to deliver the goods or their actual delivery 

 

(جهت پرداختن عبارت است از تعهد فروشنده جهت  داریدر مورد قرارداد فروش کالاها، عوض تعهد خر نیبنابرا
آنها. یواقع لیتحو ایدادن کالاها  لیتحو  
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This is a detriment to the seller in  that it leads to his parting with the goods; and for the purpose 
of the requirement of consideration it it is quite irrelevant whether the seller has made a good or 
a bad bargain 

عوض  يشود؛ و با هدف اقتضا یاش از کالاها م ییمعنا که منجر به جدا نیفروشنده است بد يبرا یانیز امر نیا
انجام داده است کاملارتبط است.  يبد ایفروشنده معامله خوب  ایآن (مسئله) که آ  

 

 The question whether he has suffered a detriment is in other words detriment supply by looking 
at his performance without regard to what he will receive in exchange by performance of the 
buyer's counter promise  

او  نکهیتوجه به ا ناو بدو يبا ملاحظه اجرا انیز گریشده است، به عبارت د یانیاو متحمل ز ایمسئله که آ نیا
گردد. یم نییخواهد نمود تع افتیدر داریتعهد متقابل خر يدر قبال اجرا يزیچه چ  

Conversely the consideration for the seller's promise to deliver is the buyer's promise to pay or 
the payment of the price The detriment to the buyer is that he parts with his money again this is 
looked at in isolation irrespective of the exchange which he receives for it  

پرداخت  ای(جهت پرداختن  داریعبارت است. از تعهد خر کالاها دادن لیبرعکس عوض تعهد فروشنده جهت تحو
 یم افتیکه او در قبال آن در ییشود: صرفنظر از مابه ازا یاست که او از پولش جدا م نیا داریخر انیز متیق

 گردد. یامر) بطور مجزا ملاحظه م نیکند به ا

 

4. Contractual Intention  

يقصد قرارداد -4  

 

Even though the parties have reached agreement and even though that agreement is supported by 
consideration there may still be no contract because the agreement was made without any 
intention to effect legal relations  

شود اما هنوز ممکن است  تیعوض حما لهیتوافق بوس نکهیباشند و هر چند ا دهیبه توافق رس نیهر چند طرف
منعقد شده است.  یبر روابط حقوق يرگذاریقصد تأث چگونهیتوافق بدون ه رایوجود نداشته باشد ز يقرارداد چیه  

 

Of course, in the vast majority of commercial transactions there is no need affirmatively to prove 
that the parties had such an intention  

 نیاثبات کنند چن نیطرف نکهیبه ا ستین يازین چیبطور مثبت ه یعمده معاملات بازرگان تیالبته در اکثر
داشته اند. يقصد  
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On the contrary it is up to the party denying the existence of a contract to disprove the intention 
and the onus of proof which he has to discharge is heavy one  

 فایاست اکه او مجبور  یبه طرف انکار کننده وجود قرارداد دارد که قصد را رد کند و بار اثبات یبرعکس آن بستگ
است.  نیبار سنگ کی دینما  

 

Moreover in deciding the issue of contractual intention the courts apply an objective test so that a 
party to an ordinary commercial arrangement can not escape liability merely by showing that he 
did not in his own mind intend the agreement to affect legal relations 

که  ي. بنحوندینما یرا اعمال م ینیع اریمع کیمحاکم  يدر مورد موضوع قصد قرارداد يریگ میبعلاوه در تصم
او بنظر خودش قصد نداشته است که توافق بر روابط  نکهینتواند صرفا با اثبات ا يعاد یطرف قرارداد بازرگان کی

 فرار کند. تیباشد از مسئول رگذاریتأث یحقوق

 

 5. Mistake 

اشتباه -5   

The cases in which the validity of a contract may be affected by mistake fall into two main types 
In the first , both parties make the same mistake: 

. رندیگ یقرار م یگردد در دو نوع اصل ریپذ ریاشتباه تأث لهیقرارداد ممکن است بوس کیکه در آنها اعتبار  يموارد
شوند.  یم کسانیدر انوع اول، هر دو طرفین مرتکب اشتباه   

In the secand type of case the parties make different mistake so that they misunderstand each 
other 

دچار سوء تفاهم  گریکدیکه آنها نسبت به  يشوند بنحو یمرتکب اشتباه متفاوت م نی. در مورد نوع دوم، طرف
شوند. یم  

 

6. Misrepresentation 

سیتدل -6   

The term misrepresentation refers to certain kinds of misleading statements by which persons 
may be induced to enter into a contact 

گردد که به موجب آن اشخاص ممکن است  یات گمراه کننده اطلاق ماز اظهار یبه انواع خاص سیواژه تدل
قرارداد اغواگردند.  کیجهت منعقد کردن   
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 The law relating to the effects of of  misrepresentation is the result of two stages of development 
which it have left it in on extremely complex state 

قرار  دهیچیفوق العاده پ تیوضع کیدو مرحله از تحول است که آنرا در  جهیبوط به اثرات تدلیس نتحقوق مر
 داده است. 

 

First the law gave relief  by way of damages or rescission for a misrepresentation if it was either 
fraudulent or if it had been incorporated in the contract as one of its terms  

 نکهیمشروط بر ا دیگرد ییتدلیس قائل به جبران قضا کیفسخ (به جهت  ایجبران خسارات  قیطر زاولا حقوق ا
باشد.  دهیاز آن شروط در قرارداد درج گرد یکیبعنوان  نکهیا ایمتقلبانه باشد  ای سیآن (تدل  

 

More recently, the legal right to damages was extended to certain cases of negligent 
misrepresentation 

 داده شده است. يمسامحه کارانه تسر سیجبران خسارات به موارد خاص تدل یحق قانون رایاخ

 

 

Secondly , equity gave relief  for wholly innocent misrepresentation but only by way of 
rescission and not by way of damages  

 قیفسخ و نه از طر قیاما تنها از طر دیقائل به جبران خسارت گرد يعمد ریغ سیتدل يانصاف کلا برا ثانیا
 جبران خسارات.

As a general rule relief for a misrepresentation as such will only be given in respect of statements 
of existing fact 

 قینحو تنها در خصوص اظهارات مربوط به حقا نیبه ا سیتدل کیجبران خسارت بخاطر  یقاعده کل کی بعنوان
 موجود داده خواهد شد. 

 

 These must be contrasted with statement of opinion or belief , statements as to the future , and 
statements of law 

 گردند. سهیمقا یو اظهارات قانون ندهیباور، اظهارات نسبت به آ ای دهیبا اظهارات عق دیبا نهایا
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Three further conditions must be satisfied before a misrepresentation (other than one having 
contractual force) will give rise toany remedy  

که  یسیگردد (بجر تدل نیتأم دیبا گریبه هرگونه جبران خسارت منجر گردد سه شرط د یسیتدل نکهیاز ا قبل
 دارد). يقدرت قرارداد

 

7. Improper Pressure 

7-   فشار ناروا 

The law in a number of situations gives relief against contract obtained by improper pressure  

شود.  یحاصله از فشار ناروا قائل به جبران خسارت م يدر مقابل قراردادها تهایاز موقع ياریقانون در بس  

 

 

The crucial word here improper Almost every contract in made under some form of economic 
pressure and even where this pressure is considerable- where in other words one party is able to 
drive a hard bargain the validity of the contract is not normally affected  

 یمنعقد شده است و حت يفشار اقتصاد اشکالاز یضتحت بع يهر قرارداد بایاست. تقر» ناروا« نجایواژه مهم در ا
انجام دهد  یطرف قادر است معامله سخت کیکه  یوقت گریبه عبارت د -فشار قابل توجه است  نیا یدر مواقع

. ردیگ یقرار نم ریاعتبار قرارداد تحت تأث  

 

But the law does give relief in respect of certain forms duress and undue influence;  

شود.  یاکراه و اعمال نفوذ ناروا قائل به جبران خسارت م یاما حقوق در خصوص آشکال خاص  

 

It intervenes on behalf of certain classes of persons whom  considers to be in need of special 
protection against harsh contracts; 

 یخاص دارند ملاحظه م تیبه حما ازیسخت ن ياز اشخاص که در مقابل قراردادها یاز طرف طبقات خاص نآ
  گردد
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and there is some recent support for  the view that it can give relief in certain cases of the 
inequality of bargaining power 

 

قائل به جبران  یقدرت معاملات يتواند در موارد خاص نابرابر یوجود دارد که م دهیعق نیا يبرا یتیحما رایاخ
 خسارت شود.

8. Duress  

اکراه -8  

The original definition of duress was a very narrow one . It meant actual or threatened unlawful 
violence to, or constraint of , the person of the contracting party  

 ریغ زیآم دیفشار تهد ای یخشونت عمل ي) بمعنافیمحدود بود. آن (تعر یلیخ فیتعر کیاکراه  هیاول فیتعر
شخص طرف قرارداد بود.  یقانون  

 

According to a group of mid 19th century cases duress of goods does not affect the validity of a 
contract , so that a promise to pay money to prevent the unlawful seizure of goods , or to obtain 
the release of goods which have been unlawfully detained, amounts to a perfectly good contract  

که تعهد  يگذارد بنحو ینم ریقرارداد تأث کیبر اعتبار  »یاکراه مال«، 19اواسط قرن  يگروه از دعاو کیبراساس 
 یرقانونیکه بطور غ یکالائ ییرها لیتحص ایکالا  یقانون ریممانعت کردن از تصرف غ جهت به پرداخت پول

شود. یقرارداد کاملا معتبر م کیشده بود منجر به  فیتوق  

 

But it has also been held in another line of cases, that money actually paid in such circumstances 
can be recovered back by the payer , and the two lines of cases 

 

 

are in fact incongruous even if it is possible to possible to  reconcile them on technical grounds  

 پرداخت یطیشرا نیکه عملا در چن یحکم داده شده است پول نیچن گرید يرشته از دعاو کیدر ا نیاما همچن
تواند توسط پرداخت کننده مسترد گردد  یاست م شده  
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Recent cases indicate that the courts are moving away from the view that only duress to the 
person can invalidate a contract 

آنها باشد. نیب یفن يها نهیاگر امکان سازش در زم یحت رندیبا هم مغا يدو دسته از دعاو نیا قتیو در حق  

 

9. Undue Influence 

اعمال نفوذ ناروا -9   

 

Equity sometimes gives relief where an arrangement has been obtained by some form of pressure 
outside the narrower legal definition or duress  

 

محدودتر  یحقوق فیفشار حاصل شده، که خارج از تعر ینوع لهیقرارداد بوس کی کهیاوقات انصاف در جائ یگاه
شود.  یقائل به جبران خسارت م رد،یگ یاکراه قرار م  

 

10. Performance and Breach Every contract imposes certain obligations on at least one of the 
parties . 

کند.  یم لیتحم نیاز طرف یکیرا حداقل بر  یتعهدات خاص ياجرا و نقض قرارداد) هر قرارداد - 10  

 

 If the contract is unilateral it imposes an obligation on only one of the parties In the more 
common case of a bilateralcontract obligations are imposed on both parties and each of the 
parties may be subject to more one obligation  Under an ordinary contract for the sale of goods  

ممکن  نیاز طرف کیشوند و هر  یم لیقرارداد دوجانبه، تعهدات بر هر دو طرفین تحم کیدر موارد متداولتر در 
تعهد گردند کیاز  شیاست مشمول ب  

 

The buyer on the other hand will be obliged to accept the goods and to pay for them  

) در قبال آنها بپردازد.یو اپول ردیکالاها را بپذ بودمکلف خواهد  داریرخ گریاز طرف د  
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11. Frustration 

عدم امکان اجرا (قرارداد]، (انتفاء]  -11  

 

 Acontracting party may be in breach even though his failure to perform is not due toany want of 
care or diligence on his part.  

عدم  چگونهیقرارداد) بخاطر ه يطرف قرارداد ممکن است ناقص قرارداد باشد گرچه تصورش (در اجرا کی
دقت از طرف او نباشد.  ایمراقبت   

 

On the other hand the seller would not be liable if before the relevant time the port were 
destroyed by an earthquake 

دمسئول نخواهد بو هدشود فروشن بیزلزله تخر کی لهیاگر قبل از زمان مذکور بندر بوس گریاز طرف د  

 

 

In that event the contract is said 

شود یدر آن حالت گفته م  

 

have been frustrated by supervening impossibility  

است.  دهیدچار عدم امکان اجرا گرد یهانقرارداد بواسطه عدم امکان ناگ  

 

The distinction between the two cases is an obvious, almost intuitive one which it is not 
altogether easy to put into words 

 )انیکه آن را در لفظ او ب ستیاست. کلا آسان ن یذات بأیروشن و تقر زیتما کیدو مورد  نیا نیب زیتما
. میبگنجان  

 

 In our first  ease the seller undertakes that there will be a ship, perhaps realizing that there is an 
element of risk about such an undertaking  

دهد که در مورد  صیتشخ دیوجود خواهد داشت، شا یکشت کیگردد که  یمتعهد م فروشنده اما در مورد اول
خطر اهم وجود دارد.  بیضر کی يتعهد نیچن  
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But in the second he does undertake that there will be a port: this is simply assumed by both 
parties 

فرض  نیامر صرفا توسط هر دو طرف نیبندر وجود خواهد داشت ا کیکند که  یمورد او تعهد م نیاما در دوم
شود یم  

 

 

 When a fundamental assumption of this kind is falsified by subsequent events the doctrine 
frustration comes into play 

 

 یعدم امکان اجرا مطرح م هیشود نظر یم یمنتف يحوادث بعد لهینوع بوس نیاز ا یتعهد اساس کی کهیهنگام
 گردد.

 

12. Remedies for Breach of Contract  

از نقض قرارداد  یخسارات ناشجبران  - 12  

 

Remedies for breaches contract can be classified from various points of view 

 گردد. يمختلف طبقه بند يدگاههایتواند از د یاز نقض قرارداد م یجبران خسارات ناش

 

First, they can e divided into judicial and non-judicial remedies.  

شوند.  میتقس ییقضا ریو غ ییتوانند به جبران خسارات قضا یآنها م - اولا  

 

 

judicial remedies are those that must be sought by taking proceedings in a court of law or before 
an arbitrator  

داور مطالبه  کینزد  ای یمحکمه حقوق کیدر  يبا اقامه دعو دیهستند که با ییآنها ییجبران خسارات تضا
 گردند؛ 
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non-judicial remedies are those that are sought in some areas of the law an important non-
judicial remedy is self-help 
 

 يها نهیاز زم ی. در بعضگردندیم مطالبه  گریطرق د یهستند که به بعض ییآنها ییجبران خسارات غیر قضا
است ياریمهم، خود ییقضا ریجبران خسارت غ کی یحقوق  

 
 ‘ 


